
Liebe hinter Masken
Lernvokabular (423 Vok.)

accēdere hinzukommen
   accessus, ūs (m.) Zugang
   dēcēdere weggehen
   discēdere weggehen
   recēdere zurückgehen
accipere annehmen
   dēcipere täuschen
   excipere aufnehmen
   incipere anfangen
   coepīsse angefangen haben
   recipere aufnehmen
   suscipere auf sich nehmen
accūsāre anklagen
addūcere veranlassen
   condūcere mieten
   perdūcere verleiten
adiungere hinzufügen
   coniunctus, a, um verbunden
   coniūnx, coniugis (f.) Gattin
admittere zulassen, erlauben
   āmittere verlieren
   committere begehen, anfangen
   dīmittere wegschicken
   permittere erlauben
admovēre heranbewegen
aedēs, is (f.) Haus
aequus, a, um gleich, gerecht
   inīquus, a, um ungleich
aetās, tātis (f.) Alter
afferre herantragen
   auferre wegtragen
   differre sich unterscheiden
   praeferre vorziehen
afficere versehen mit
affluere heranströmen
aggredī herangehen
   ēgredī herausgehen
   ingredī hineingehen
āit er/sie sagt
aliēnāre entfremden
aliquandō irgendwann
alloquī ansprechen
ambō beide
amplectī umarmen
amplus, a, um weit
   amplius (adv.) weiter
an oder etwa; ob
aperīre öffnen
   apertus, a, um offen
ārdēre brennen
ascendere hinaufsteigen

audēre wagen
   audācia, ae (f.) Kühnheit
aureus, a, um golden
auxilium, iī (n.) Hilfe
avidus, a, um gierig
benīgnus, a, um gütig
bracchium, iī (n.) Arm
cadere fallen
   cāsus, ūs (m.) Fall, Zufall
   incidere hineingeraten
caecus, a, um blind
calamitās, tātis (f.) Schaden
carēre (m. Abl.) entbehren
castus, a, um züchtig
cavēre (m. Akk.) sich hüten vor
cēnsēre schätzen, meinen
certus, a, um gewiss
cīvis, is (m./f.) Bürger(in)
clārus, a, um berühmt
   praeclārus, a, um berühmt
claudere schließen
   exclūdere ausschließen
   inclūsus, a, um eingeschlossen
cōgitāre überlegen
cōgnōscere kennen lernen
   agnōscere anerkennen
   īgnōrāre nicht wissen
   nōvīsse kennen
   nōtus, a, um bekannt
   nōtitia, ae (f.) Bekanntschaft
comes, itis (m.) Begleiter
   comitārī begleiten
comperīre genau erfahren
comprehendere begreifen
   dēprehendere aufgreifen
comprimere zusammendrücken
   opprimere bedrängen
cōnārī versuchen
cōnscius, a, um mitwissend
cōnsīderāre betrachten
cōnsilium, iī (m.) Rat, Plan
cōnstituere beschließen
cōnsuētūdō, dinis (f.) Gewohnheit
cōnsulere sorgen für, beraten
contingere gelingen
convenīre zusammenkommen
   invenīre finden, erfinden
convīvium, iī (n.) Gastmahl
cor, cordis (n.) Herz
crēdere glauben
crēscere wachsen
cubiculum, ī (n.) (Schlaf)zimmer
cum ... tum sowohl ... als auch
cupidō, dinis (f.) Verlangen



   cupiditās, tātis (f.) Begierde
cūra, ae (f.) Sorgen
cūrāre sorgen
custōdia, ae (f.) Wache
dēcernere entscheiden
decet es geziemt sich
dēlectāre erfreuen
dēlegere auswählen
   dīligere schätzen
dēlēre zerstören
dēpōnere weglegen
   expōnere darlegen
   impōnere auferlegen
   praepōnere voranstellen
dēserere verlassen
   dēsertus, a, um verlassen
desīderium, iī (n.) Verlangen
dēsistere aufhören
dexter, a, um rechts
dīgnus, a, um würdig
   indīgnus, a, um unwürdig
dīrigere lenken
discrīmen, minis (n.) Gefahr
diū (adv.) lange
dīves, dīvitis reich
   dīvitiae, ārum (f.) Reichtum
dolēre schmerzen
   dolor, ōris (m.) Schmerz, Kummer
dolus, ī (m.) List
domāre zähmen
dōnec bis
dōnum, ī (n.) Geschenk
dubitāre zweifeln
effugere entkommen
   effugium, iī (n.) Zuflucht
ēgregius, a, um hervorragend
emere nehmen, kaufen
   sūmere nehmen
errāre irren
excutere ausschütteln
exitium, iī (n.) Ausgang
expellere austreiben
   impellere anstoßen, klopfen
exsanguis, e blutleer
exstinguere auslöschen
faciēs, ēī (f.) Gesicht
facultās, tātis (f.) Möglichkeit
fallere täuschen
fāma, ae (f.) Ruf
fatērī gestehen
fatīgātus, a, um erschöpft, müde
favēre begünstigen
fēlīx, īcis glücklich
   infēlīx unglücklich

fidēs, is (f.) Treue
   fīdus, a, um treu, zuverlässig
   cōnfīdere vertrauen
fierī entstehen
fingere erdichten
fīnis, is (m.) Ende
flāgitium, ī (n.) Schandtat
flēre weinen
fōrmōsus, a, um wohlgestaltet, schön
fortasse (adv.) vielleicht
frīgus, oris (n.) Kälte
frūmentum, ī (n.) Getreide
frūstrā (adv.) vergeblich
fulgēre strahlen
furere rasen
   furor, ōris (m.) Wahnsinn
gaudēre sich freuen
gēns, ntis (f.) Volk, Geschlecht
genus, eris (n.) Art, Gattung
gerere ausführen
gradus, ūs (m.) Schritt
grātia, ae (f.) Dank, Ansehen
   grātus, a, um willkommen
habitāre wohnen
habitus, ūs (m.) Haltung
haerēre hängen an
haud nicht
hinc von hier
   hūc hierhin
   illūc dorthin
ignis, is (m.) Feuer
illūstris, e berühmt, hell
imāgō, inis (f.) Bild
immiscēre beimengen
impedīre hindern
implēre anfüllen
imprīmīs (adv.) besonders
inānis, e töricht
incendium, iī (n.) Brand
incommodum, ī (n.) Nachteil
indicāre anzeigen
   praedicāre rühmen
ingenium, iī (n.) Begabung
ingēns, ntis ungeheuer groß
iniūria, ae (f.) Ungrechtigkeit
insānus, a, um wahnsinnig
   insānīre wahnsinnig sein
intereā (adv.) inzwischen
intuērī betrachten
intus (adv.) drinnen
invicem (adv.) im Wechsel
invītus, a, um widerwillig
iūcundus, a, um angenehm
iuvāre helfen, erfreuen



iuvenis, is (m.) junger Mann
  iuventūs, tūtis (f.) Jugend
lacrima, ae (f.) Träne
laetus, a, um fröhlich
   laetitia, ae (f.) Freude
lapis, idis (m.) Stein
latēre verborgen sein
lēctus, ī (m.) Bett
līberālis, e freigiebig
libīdō, dinis (f.) Begierde
licet es ist erlaubt
lūmen, minis (n.) Licht, Leuchten
madidus, a, um triefend
manēre bleiben
marītus, ī (m.) Ehemann
mātūrus, a, um reif
medius, a, um mittlerer
meminīsse sich erinnern
mēns, ntis (f.) Verstand
minuere verringern
mīrus, a, um wundersam
   mirārī sich wundern
miser, a, um arm, elendig
   miserērī (m. Gen.) sich erbarmen
molestus, a, um beschwerlich
monēre ermahnen
morārī sich aufhalten
morbus, ī (m.) Krankheit
morī sterben
   mortālis, e sterblich
mōs, mōris (m.) Sitte, brauch
mox (adv.) bald
mūnus, eris (n.) Geschenk
mūrus, ī (m.) Mauer
mūtāre vrtauschen
necāre töten
necessārius, a, um verwandt
nefās, āris (n.) Frevel
negōtium, ī (n.) Aufgabe
nimis (adv.) zu sehr
nōlle nicht wollen
nōndum noch nicht
nūntius, ī (m.) Bote
nupta, ae (f.) Braut, vermählt
nusquam nirgendwo
obicere vorwerfen
   subicere unterwerfen
oblīvīscī vergessen
obviam (adv.) entgegen
oculus, ī (m.) Auge
ōdīsse hassen
omnīnō (adv.) gänzlich
opera, ae (f.) Arbeit
oportet es gehört sich

ōrāre bitten, beten
ōrnātus, ūs (m.) Schmuck
ōs, ōris (n.) Mund, Gesicht
   ōsculum, ī (n.) Kuss
ōstium, iī (n.) Eingang
paene (adv.) beinahe
pār gleich
parum (adv.) zu wenig
patēre offen stehen
   patefacere öffnen
paulātim (adv.) allmählich
pectus, oris (n.) Brust, Herz
pecūnia, ae (f.) Geld
perdere zugrunde richten
peregrīnus, a, um fremd
pergere fortfahren
perīculum, ī (n.) Gefahr
perpetuus, a, um ununterbrochen
persevērāre verharren
persōna, ae (f.) Rolle, Maske
perterritus, a, um sehr erschrocken
poscere fordern
postulāre fordern
potēns, ntis mächtig
potius (adv.) eher, lieber
praebēre gewähren
praesidium, iī (n.) Schutz
praetereā außerdem
praeterīre vorbeigehen
precārī anflehen, bitten
pretium, iī (n.) Preis
prīmō (adv.) zuerst
   prius eher, vorher
prōdere verraten
prōficīscī aufbrechen, reisen
   prōmptus, a, um bereit
prōperāre eilen
prūdēns, ntis klug
   prūdentia, ae (f.) Klugheit
quaerere suchen
quantopere wie sehr
quasi wie
querī klagen
quiēs, ētis (f.) Ruhe
   quiēscere zur Ruhe kommen
quīn warum nicht
quō wohin
   quōcumque wohin auch immer
   eō dorthin, dort
raptus, ūs (m.) Raub
   ēripere entreißen
reditus, ūs (m.) Rückkehr
relinquere verlassen
remedium, iī (n.) Heilmittel



reperīre wiederfinden
rogāre bitten, fragen
rūmor, ōris (m.) Gerücht
rūs, rūris (n.) Land
   rūsticus, a, um Bauer
saccus, ī (m.) Sack
sacer, cra, crum heilig
saepe oft
saevīre wüten, rasen
salūs, ūtis (f.) Wohlergehen
   salvus, a, um gesund
sānāre heilen
   sānitās, tātis (f.) Gesundheit
sapiēns, ntis klug
scindere zerreißen
sedēre sitzen
sentīre fühlen
   sēnsus, ūs (m.) Gefühl
   sēnsibilis, e empfindlich
sequī folgen
   secundus, a, um zweiter
sermō, ōnis (m.) Gespräch
servāre bewahren
   observāre beachten
servīre dienen
   servitūs, tūtis (f.) Knechtschaft
sīcut wie
silva, ae (f.) Wald
similis, e ähnlich
   simul (adv.) zugleich
sinere lassen, zulassen
   dēsinere aufhören
situs, a, um gelegen
solēre gewohnt sein
solidus, a, um fest
sōlum (adv.) nur
somnus, ī (m.) Schlaf
sonus, ī (m.) Geräusch
speciēs, ēī (f.) äuß. Erscheinung
   exspectāre erwarten
   respicere berücksichtigen
   suspicārī argwöhnen
status, ūs (m.) Stand, Stellung
   obstāre hindern
   praestāre darreichen
   restāre übrig bleiben
studēre sich bemühen
stultus, a, um dumm
suādēre raten, empfehlen
subito (adv.) plötzlich
surgere aufstehen
tegere bedecken
temptāre versuchen
tendere strecken, spannen

   ostendere zeigen
tenēre halten
   pertinēre sich beziehen auf
   retinēre zurückhalten
testis, is (m.) Zeuge
timēre fürchten
   timidus, a, um furchtsam
trahere ziehen
   dētrahere wegziehen
trīstis, e traurig
tunc damals
turbāre verwirren
tūtus, a, um sicher
ultrō (adv.) freiwillig
umquam jemals
ūnicus, a, um einziger
urbs, urbis (f.) Stadt
ūrere verbrennen
urgēre bedrängen
ūsque bis
ūsus, ūs (m.) Nutzen, Gebrauch
   abūtī missbrauchen
uterque jeder von beiden
utinam o wenn doch!
uxor, ōris (f.) (Ehe-)Frau
valēre stark/gesund sein
vānus, a, um eitel, töricht
vehemēns, ntis heftig
velut wie z.B.
vertere (sich) wenden
   adversus, a, um widrig
   animadvertere wahrnehmen
   revertī zurückkehren
vestis, is (f.) Kleid
vīcus, ī (m.) Straße, Gasse
   vīcīnus, a, um benachbart
vidērī scheinen
   vīsus, ūs (m.) Anblick
vigil wach
vīgintī zwanzig
   trīgintā dreißig
virtūs, tūtis (f.) Tugend
vīs, vīris (f.) Macht, Kraft
voluptās, tātis (f.) Vergnügen
vulgus, i (n.) Menge
vulnus, eris (n.) Wunde
vultus, ūs (m.) Miene, Antlitz


